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C.Ss.R.
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Archbishop-Emeritus / Mgr. Gerard Pettipas, C.Ss.R.

The Icon from my 

Grandmother’s House

L’icône de la maison 

de ma grand-mère

When I was a small boy, I was intrigued 

whenever I went to visit my paternal 

grandmother’s house. She was the 

last of my grandparents to die. Of her 

generation, I only knew her and my 

mother’s father.  They were interesting 

people in my life, my grandparents.  My 

dad’s mother in particular had a certain 

piety to her.  Looking back now, I would 

say her religious pictures had a certain 

attraction to me.  One such picture that 

stood out was an icon of Our Mother 

of Perpetual Help. The Blessed Mother 

wore a peculiar wardrobe; the Child 

Jesus dressed up like I had never been.  

The two angels were something else!  

But I used to like to stare at this picture.  

It had a strangely other-worldly quality 

to it.  I didn’t really understand it until 

much later in my youth, when I enrolled 

at St. Mary’s College in Brockville, the 

minor seminary of the Redemptorists 

in Eastern Canada.  It was there that I 

learned in strong terms about its sig-

nificance and history, and how that 

would impact me as an up-and-coming 

Redemptorist.

Our Eastern-Church co-religionists 

often spoke to me of icons, impressing

Quand j’étais petit, j’étais toujours 

intrigué chaque fois que j’allais chez 

ma grand-mère paternelle.  Elle a été la 

dernière de mes grands-parents à nous 

quitter.  De sa génération, je ne connais-

sais qu’elle et le père de ma mère.  Mes 

grands-parents étaient des personnes 

fascinantes dans ma vie.  La mère de 

mon père, en particulier, dégageait une 

certaine piété.  Avec le recul, je dirais 

que ses images religieuses exerçaient 

sur moi un certain attrait.  L’une de ces 

images qui se démarquait était une 

icône de Notre-Mère-du-Perpétuel-Se-

cours. La Sainte Vierge portait une tenue 

singulière ; l’Enfant Jésus était habillé 

comme je ne l’avais jamais vu aupara-

vant. Quant aux deux anges, c’était 

tout simplement incroyable ! Mais j’ai-

mais bien contempler cette image. Elle 

dégageait une atmosphère étrange-

ment surnaturelle.  Je ne l’ai vraiment 

comprise que bien plus tard dans ma 

jeunesse, lorsque je me suis inscrit au 

St. Mary’s College de Brockville, le petit 

séminaire des Rédemptoristes de l’Est 

du Canada. C’est là que j’ai appris en 

détail sa signification et son histoire, 

et comment cela allait m’influencer en 

tant que futur Rédemptoriste.

Archdiocese of / Archidiocèse de Grouard-McLennan (Alberta)
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those of us who would listen, that 

these are not mere pictures.  In fact, 

that description came to sound blas-

phemous.  More than simply pictures, 

icons are windows onto the sacred.  

They had the power to take us beyond 

our mundane world, into another whole 

dimension, where we could touch the 

sacred, or rather the sacred would 

touch us.  Eastern Christians would 

be horrified by the idea that iconog-

raphers simply “paint” an icon.  They 

don’t simply paint it; they write it.  The 

object of the medium is not simply to 

depict an image; it is to display a reality 

that calls for our reverence, our awe at 

the personages being depicted or the 

spiritual dispositions they convey.   As 

I learned more about icons in general, 

and this icon in particular, my reverence 

for these images grew.  I was more and 

more inclined to give icons as gifts, and 

to consider more than simply a gift to 

be given one.

We are told a story in the icon of Our 

Mother of Perpetual Help.  According 

to the legend, the Blessed Mother was 

holding her child Jesus in her arms one 

day, when the two archangels, Michael 

and Gabriel, appeared to them, hold-

ing the instruments of the suffering 

and torture of the future adult Jesus.  

Saint Gabriel held the cross on which 

Jesus would be nailed; St. Michael held 

the spear and the sponge by which the 

Roman soldiers would inflict their tor-

ture.  Jesus, a mere child in his mother’s 

arms, is frightened by these premo-

nitions, and runs to the comfort of his 

mother’s welcoming arms. So fast did 

he run to her embrace, that the one

Nos coreligionnaires de l’Église orientale 

me parlaient souvent des icônes, nous 

convainquant, nous qui voulions bien les 

écouter, qu’il ne s’agissait pas de sim-

ples images. En fait, cette description 

en était venue à paraître blasphéma-

toire.  Plus que de simples images, les 

icônes sont des fenêtres ouvertes sur le 

sacré.  Elles avaient le pouvoir de nous 

transporter au-delà de notre monde 

terrestre, dans une autre dimension, 

où nous pouvions toucher le sacré, ou 

plutôt où le sacré nous touchait.  Les 

chrétiens orientaux seraient horrifiés à 

l’idée que les iconographes se conten-

tent de « peindre » une icône.  Ils ne se 

contentent pas de la peindre ; ils l’écriv-

ent.  Le but de ce moyen d’expression 

n’est pas simplement de représenter 

une image ; il s’agit de révéler une réal-

ité qui appelle notre révérence, notre 

émerveillement face aux personnages 

représentés ou aux dispositions spiri-

tuelles qu’ils transmettent. À mesure 

que j’en apprenais davantage sur les 

icônes en général, et sur cette icône 

en particulier, ma révérence pour ces 

images grandissait. J’étais de plus en 

plus enclin à offrir des icônes en cadeau, 

et à considérer le fait d’en recevoir une 

comme bien plus qu’un simple cadeau.

L’icône de Notre-Mère-du-Perpétu-

el-Secours nous raconte une histoire. 

Selon la légende, la Sainte Vierge tenait 

un jour son enfant Jésus dans ses bras, 

lorsque les deux archanges, Michel et 

Gabriel, leur apparurent, tenant les 

instruments de la souffrance et de la 

torture du futur Jésus adulte. Saint 

Gabriel tenait la croix sur laquelle Jésus 

serait cloué ; saint Michel tenait la lance
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thong on his feet broke, leaving his 

sandal hanging by a strap.

So frightening was Jesus’ vision of tor-

ture and suffering, and so warm and 

protective was his mother’s comfort, 

that her embrace and assurance was 

all He needed.  Do we ever find ourself 

in that state?  Are we ever in such need 

of assurance that only a mother’s love 

could calm our fears and bring peace 

to our heart and our whole being?  This 

is my sense of the icon of Our Mother 

of Perpetual Help.  I’ve never heard how 

the icon got its title, “Our Mother of 

Perpetual Help.” This is not only a lady, 

so I prefer not to call it “Our Lady of 

Perpetual Help”. I always put the word 

“mother” in there because I know that 

she is not only Jesus’ mother, she’s Our 

Mother.

The history of this icon is long and 

interesting.  I won’t get into this here, 

but suffice it to say that at one point, 

the Blessed Mother made it known that 

she wished this icon to be venerated 

in a “church along the road that runs 

between St. Mary Major and St. John 

Lateran Basilicas in Rome.  That street 

is called Via Merulana.  Along this street 

there once was a church dedicated to St. 

Matthew, served by Augustinian monks.  

When Napoleon’s troops overtook Rome 

in the late 1790s, they judged there to 

be were too many churches in the eter-

nal city; their solution was to tear down 

a good number of these, including the 

church where the icon of Our Mother of 

Perpetual Help was venerated. Once St. 

Matthew’s was torn down, the icon was 

declared to be missing.

et l’éponge avec lesquelles les soldats 

romains lui infligeraient leurs tortures.  

Jésus, simple enfant dans les bras de 

sa mère, effrayé par ces prémonitions, 

se précipite vers le réconfort des bras 

accueillants de sa mère. Il courut si vite 

vers elle que la lanière de sa sandale se 

rompit, laissant celle-ci suspendue par 

une seule lanière.

La vision de Jésus, faite de torture 

et de souffrance, était si effrayante, 

et le réconfort de sa mère si chaleu-

reux et protecteur, que son étreinte et 

ses paroles rassurantes suffisaient à 

combler tous ses besoins. Nous arrive-

t-il parfois de nous retrouver dans cet 

état ? Avons-nous parfois tant besoin 

d’être rassurés que seul l’amour d’une 

mère pourrait apaiser nos craintes 

et apporter la paix à notre cœur et 

à tout notre être ? C’est ainsi que je 

perçois l’icône de Notre-Mère-du-Per-

pétuel-Secours.  Je n’ai jamais su 

comment cette icône avait reçu son 

titre, «Notre-Mère-du-Perpétuel-Se-

cours». Ce n’est pas seulement une 

dame, c’est pourquoi je préfère ne pas 

l’appeler « Notre-Dame-du-Perpétu-

el-Secours ». J’ajoute toujours le mot 

« mère » parce que je sais qu’elle n’est 

pas seulement la mère de Jésus, mais 

qu’elle est Notre Mère.

L’histoire de cette icône est longue et 

intéressante. Je ne m’étendrai pas sur 

ce sujet ici, mais il suffit de dire qu’à 

un moment donné, la Sainte Vierge a 

fait savoir qu’elle souhaitait que cette 

icône soit vénérée dans une « église 

située le long de la rue qui relie les 

basiliques Sainte-Marie-Majeure et
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For its safekeeping, the Augustini-

ans had moved it to another of their 

communities just outside Rome.  With 

the French army gone from Rome, the 

Redemptorists had acquired land along 

the Via Merulana, and built a church 

roughly on the same spot as St. Mat-

thew’s had been, this time dedicated 

to St. Alphonsus Liguori, founder of the 

Redemptorists.  When the original icon 

was discovered, the revelation of Her 

desire to be venerated in “a church on 

the road between St. Mary Major and 

St. John Lateran” was also brought to 

light, so the Redemptorists asked Pope 

Pius IX to entrust the icon to their care 

if they would replace it with a suitable 

image of Mary to the Augustinians. As 

Pope Pius made this happen, he called 

on the Redemptorists “to make her 

known and loved throughout the world”.  

I believe the Redemptorists have done 

a fine work of this through the years 

and across the world.

Saint-Jean-de-Latran à Rome ». Cette 

rue s’appelle la Via Merulana. Le long 

de cette rue se trouvait autrefois une 

église dédiée à saint Matthieu, des-

servie par des Augustins. Lorsque les 

troupes de Napoléon s’emparèrent de 

Rome à la fin des années 1790, elles 

estimèrent qu’il y avait trop d’églises 

dans la Ville éternelle ; leur solution fut 

d’en démolir un grand nombre, y com-

pris l’église où était vénérée l’icône de 

Notre-Mère-du-Perpétuel-Secours.  

Une fois l’église Saint-Matthieu démo-

lie, l’icône fut déclarée disparue.

Pour la mettre en sécurité, les Augustins 

l’avaient transférée dans une autre de 

leurs communautés située juste à la 

périphérie de Rome. L’armée française 

ayant quitté Rome, les Rédemptoristes 

avaient acquis un terrain le long de la 

Via Merulana et construit une église à 

peu près à l’emplacement même où se 

trouvait autrefois l’église Saint-Mat-

thieu, dédiée cette fois à saint Alphonse 

de Liguori, fondateur de l’ordre des 

Rédemptoristes. Lorsque l’icône origi-

nale fut découverte, la révélation de son désir d’être vénérée dans « une église 

située sur la route entre Sainte-Marie-Majeure et Saint-Jean-de-Latran » fut 

également mise au jour ; les Rédemptoristes demandèrent donc au pape Pie IX de 

leur confier l’icône à condition qu’ils la remplacent par une image appropriée de 

Marie destinée aux Augustins.  Le pape Pie IX, ayant donné suite à cette demande, 

appela les Rédemptoristes « à la faire rayonner et aimer dans le monde entier ».  

 

Je pense que les Rédemptoristes ont accompli un excellent travail dans ce domaine 

au fil des ans et partout dans le monde. 
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Fr./P. John Sianchuk, C.Ss.R.

A Personal Witness to 

a Historic Beatification

Témoignage personnel 

d’une béatification historique

A historical event took place 25 years 

ago on June 27th. The faithful gath-

ered in the Hippodrome in Lviv, Ukraine 

where Saint John Paul II, Pope of Rome, 

beatified a number of martyrs for the 

Church. Among these martyrs was 

Mykola (Nicholas) Charnetsky and 24 

Companions. Included in this group was 

Blessed Vasyl Vsevolod Velychkovsky 

whose holy relics are enshrined in Win-

nipeg. In his homily Pope John Paul II 

said: “These brothers and  sisters of 

ours are the representatives that are 

known out of a multitude of anonymous 

heroes (men and women, husbands and 

wives, priests and consecrated men 

and women, young  people and old) who 

in the course of the twentieth century, 

the ‘century of martyrdom’, underwent 

persecution, violence and death rather 

than renounce their faith.”

I was blessed to be at this historic 

event, the first papal visit to Ukraine. 

Pope John Paul II made his pastoral visit

Il y a 25 ans, le 27 juin, un événement 

historique s’est produit. Les fidèles 

s’étaient rassemblés à l’Hippodrome 

de Lviv, en Ukraine, où saint Jean-Paul 

II, pape de Rome, a béatifié plusieurs 

martyrs de l’Église. Parmi ces martyrs 

figuraient Mykola (Nicolas) Charnetsky 

et 24 compagnons. Faisait partie de ce 

groupe le bienheureux Vasyl Vsevolod 

Velychkovsky, dont les saintes reliques 

sont conservées à Winnipeg. Dans son 

homélie, le pape Jean-Paul II a déclaré : 

« Ces frères et sœurs sont les représen-

tants connus d’une multitude de héros 

anonymes (hommes et femmes, maris 

et épouses, prêtres et personnes 

consacrées, jeunes et personnes âgées) 

qui, au cours du XXe siècle, le “siècle du 

martyre”, ont préféré subir la persécu-

tion, la violence et la mort plutôt que de 

renoncer à leur foi. »

J’ai eu la chance d’assister à cet événe-

ment historique, la première visite 

papale en Ukraine. Le pape Jean-Paul II

AMONG THE MILLION:

PARMI LE MILLION :

Originally published in the June 2026 edition of the Fully Alive Newsletter

Publié à l’origine dans le numéro de juin 2026 du bulletin « Fully Alive »
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from June 23 – 27, 2001. On June 25, 

I attended the Divine Liturgy at the 

Chayka Airport in Kyiv, where the Pontiff 

celebrated before some 250,000 faith-

ful. The next evening, the Pope met with 

the young people from Ukraine in Lviv, 

before the Church of the Nativity of 

the Mother of God. As the program was 

happening that evening, it was raining. 

Pope John Paul II interrupted the pro-

gram and began to sing a folk song in 

Polish, which asked the rain to go away. 

He just finished this short, beautiful 

song, and the rain stopped. The clouds 

parted, and the evening sun appeared, 

drying us. The next morning, over a mil-

lion people gathered in the Hippodrome 

in Lviv, where the Pope celebrated the 

Divine Liturgy.

a effectué sa visite pastorale du 23 au 

27 juin 2001. Le 25 juin, j’ai assisté à la 

Divine Liturgie à l’aéroport de Chayka, à 

Kiev, où le Souverain Pontife a célébré la 

messe devant quelque 250 000 fidèles. 

Le lendemain soir, le pape a rencon-

tré les jeunes d’Ukraine à Lviv, devant 

l’église de la Nativité de la Mère de Dieu. 

Alors que le programme se déroulait ce 

soir-là, il pleuvait. Le pape Jean-Paul 

II a interrompu le programme et s’est 

mis à chanter une chanson folklorique 

en polonais, qui demandait à la pluie 

de s’arrêter. À peine avait-il terminé 

cette courte et belle chanson que la 

pluie s’est arrêtée. Les nuages se sont 

dissipés et le soleil du soir est apparu, 

nous séchant. Le lendemain matin, 

plus d’un million de personnes se sont
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As we waited in the Hippodrome for 

the Pope to arrive for the 10 am Divine 

Liturgy, there was an introductory pro-

gramme. The life stories of each person 

who was to be beatified that day were 

read. I listened particularly to the short 

reading of Blessed Vasyl’s life.

We heard biographies of Mykola Char-

netsky and 24 Companion Martyrs 

(bishops, diocesan priests, religious 

and a lay person all killed between 1935 

and 1973); Teodor Romzha, Bishop and  

Martyr (1911-1947); Omelian Kovch, 

Priest and Martyr (1884-1944) and 

Josaphata Hordashevska, co-founder 

of the Congregation of the Sister Ser-

vants of Mary Immaculate (1869-1919).

All of these lives were very informative

rassemblées à l’hippodrome de Lviv, où 

le pape a célébré la Divine Liturgie.

Alors que nous attendions à l’Hippo-

drome l’arrivée du pape pour la Divine 

Liturgie de 10h, un programme prélim-

inaire a été organisé. Les biographies 

de chacune des personnes qui devaient 

être béatifiées ce jour-là ont été lues. 

J’ai écouté avec une attention par-

ticulière la brève lecture de la vie du 

bienheureux Vasyl.

Nous avons pris connaissance des 

biographies de Mykola Charnetsky et 

de 24 martyrs qui l’ont accompagné 

(évêques, prêtres diocésains, religieux 

et un laïc, tous assassinés entre 1935 

et 1973) ; Teodor Romzha, Évêque et 

martyr (1911-1947) ; Omelian Kovch,
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and inspiring. It set the tone for the 

morning in which we witnessed a mar-

vellous event.

As Pope John Paul II arrived at the 

Hippodrome in his pope mobile, a 

threehundred-voice choir sang “Wel-

come”- “Vitayemo” over and over as 

the people cheered. Patriarch Lubo-

myr Husar rode with the Pope. Before 

the Liturgy, His Beatitude welcomed 

the Pontiff. Besides all of the Ukrainian 

Greek Catholic Bishops, some Roman 

Catholic hierarchy were also present. 

There were at least a thousand priests 

vested in identical vestments.

I shared this experience with Father 

Yaroslav Dybka, C.Ss.R. and Fr. John 

Fetsco, C.Ss.R. from the old Yorkton 

Redemptorist Province. The Divine 

Liturgy was glorious. Both the choir 

and the million people present sang 

together.

The beatifications took place after the 

Little Entrance with the Gospel book 

and before the troparion. Patriarch 

Husar presented the request to the 

Pope to beatify the four above-men-

tioned beatifications, reading a brief 

life of each. Then the Pope as the head 

of the Universal Church pronounced the 

Beatification. “Fulfilling the requests 

of our brothers Cardinal Lubomyr 

Huzar, the  Major Archbishop of Lviv 

for the Ukrainians and many other 

brothers in the episcopacy and many 

faithful, and having heard the opinion 

of the Congregation of Saints, with Our 

Apostolic Authority We proclaim that 

from now and in the future the Ser-

vants of God  Mykola Charnetsky and

prêtre et martyr (1884-1944) ; et Josa-

phata Hordashevska, cofondatrice de 

la Congrégation des Sœurs Servantes 

de Marie Immaculée (1869-1919).

Tous ces témoignages étaient très 

instructifs et inspirants. Ils ont donné le 

ton à cette matinée au cours de laquelle 

nous avons assisté à un événement 

merveilleux.

Alors que le pape Jean-Paul II arrivait à 

l’Hippodrome à bord de sa papamobile, 

une chorale de trois cents voix enton-

nait sans relâche « Bienvenue » ou « 

Vitayemo » – sous les acclamations de 

la foule. Le patriarche Lubomyr Husar 

accompagnait le pape. Avant la liturgie, 

Sa Béatitude a accueilli le Souverain 

Pontife. Outre l’ensemble des évêques 

grecs-catholiques ukrainiens, certains 

membres de la hiérarchie catholique 

romaine étaient également présents. 

On comptait au moins un millier de 

prêtres revêtus de vêtements litur-

giques identiques.

J’ai partagé cette expérience avec 

le père Yaroslav Dybka, C.Ss.R., et le 

père John Fetsco, C.Ss.R., de l’ancienne 

Province Rédemptoriste de Yorkton. 

La Divine Liturgie était magnifique. 

La chorale et le million de personnes 

présentes chantaient à l’unisson.

Les béatifications ont eu lieu après 

la « Petite Entrée » avec l’Évangile et 

avant le tropaire. Le patriarche Husar 

a présenté au pape la demande de 

béatification des quatre personnes 

susmentionnées, en lisant une brève 

biographie de chacune d’entre elles. 

Ensuite, le pape, en tant que chef 

de l’Église universelle, a prononcé la
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twenty-four Companion martyrs, The-

odore Romzha, Omelian Kovch, and  

Josaphata Hordashevska be honoured 

as Blesseds and the Feast Days are 

to be celebrated yearly  according to 

church directives. Mykola Charnetsky 

and 24 Companion Martyrs on June 

27th. In the name of the Father and 

the Son and the Holy Spirit.”  The choir 

and the faithful responded with three 

“Amens” and three “Alleluias.” As the 

icons of the Blesseds were being car-

ried into the sanctuary, the choir and 

the faithful solemnly sang the Exalta-

tion: “We extol you, holy Martyrs, and 

we honour your suffering, which you 

bore for the sake of Christ.”

The ceremony was personally very

béatification. « Répondant aux 

demandes de nos frères, le cardinal 

Lubomyr Huzar, archevêque majeur de 

Lviv pour les Ukrainiens, ainsi que de 

nombreux autres frères dans l’épisco-

pat et de nombreux fidèles, et après 

avoir entendu l’avis de la Congréga-

tion pour les Saints, par notre autorité 

apostolique, nous proclamons que, 

dès à présent et à l’avenir, les servi-

teurs de Dieu Mykola Charnetsky et 

ses vingt-quatre compagnons mar-

tyrs, Théodore Romzha, Omelian Kovch 

et Josaphata Hordashevska soient 

honorés comme bienheureux et que 

leurs fêtes soient célébrées chaque 

année conformément aux directives 

de l’Église. Mykola Charnetsky et ses 

vingt-quatre compagnons martyrs
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moving. It was the first time I experi-

enced the Apostolic Authority of the 

Pope being exercised. In the name of 

the apostles and of the whole Church, 

Pope John Paul II had the authority to 

elevate these holy ones to the rank of 

Blessed. Through his words, they shall 

be known both on earth and in heaven 

by this title. The Pope offered them and 

their lives to the Church for inspiration, 

as witnesses of Christ for the faithful 

and as fellow pilgrims on the road to 

sanctity. The Blesseds now pray with us 

and for us so that we too may be with 

them in the glory of the kingdom.

We are so blessed that here in Win-

nipeg, God so ordained, one of these 

martyrs Blessed Vasyl Velychkovsky, 

is physically present to us through his 

holy relics, a fully intact body. His life 

and faithfulness in the face of perse-

cution are an Inspiration for us all. His 

powerful prayer before the Throne of 

Grace has brought upon those who put 

trust in him many blessings, healings 

and graces. Blessed Bishop and Martyr 

Vasyl, pray for us!

le 27 juin. Au nom du Père, du Fils et du 

Saint-Esprit. »  Le chœur et les fidèles 

ont répondu par trois « Amen » et trois 

« Alléluia ». Tandis que les icônes des 

bienheureux étaient portées dans le 

sanctuaire, le chœur et les fidèles ont 

chanté solennellement l’Exaltation : 

«Nous vous louons, saints martyrs, et 

nous honorons vos souffrances, que 

vous avez endurées pour l’amour du 

Christ.»

Cette cérémonie m’a personnellement 

beaucoup ému. C’était la première 

fois que j’assistais à l’exercice de l’au-

torité apostolique du Pape. Au nom 

des apôtres et de toute l’Église, le pape 

Jean-Paul II avait le pouvoir d’élever ces 

saints au rang de bienheureux. Par ses 

paroles, ils seront désormais connus 

sous ce titre, tant sur terre qu’au ciel. 

Le Pape les a présentés, eux et leur vie, 

à l’Église comme source d’inspiration, 

en tant que témoins du Christ pour les 

fidèles et compagnons de pèlerinage 

sur le chemin de la sainteté. Les bien-

heureux prient désormais avec nous 

et pour nous, afin que nous puissions, 

nous aussi, être avec eux dans la gloire 

du Royaume. Nous avons la grande 

chance qu’ici, à Winnipeg, par la volonté de Dieu, l’un de ces martyrs, le bienheureux 

Vasyl Velychkovsky, soit physiquement présent parmi nous à travers ses saintes 

reliques, un corps parfaitement intact. Sa vie et sa fidélité face à la persécution 

sont une source d’inspiration pour nous tous. Sa prière puissante devant le Trône 

de la Grâce a apporté à ceux qui placent leur confiance en lui de nombreuses béné-

dictions, guérisons et grâces. Bienheureux Évêque et martyr Vasyl, prie pour nous !
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

Visit of the confrères to the Redemptoristines

Visite des confrères aux Rédemptoristines

On May 31, Fathers Jacques Fortin, C.Ss.R., Gabriel Bourgou, C.Ss.R., and Sébas-

tien Kossi Dassi, C.Ss.R., concelebrated the Mass for the Feast of the Holy Trinity 

presided over by Father Patrice, chaplain to the Redemptoristine Nuns at their 

monastery in Ste-Thérèse-de Blainville. Afterward, Fathers Gabriel and Sébas-

tien shared with the nuns their pastoral experiences within their Vice-Province 

of West Africa. They also spoke about their integration and the beautiful mission 

they have been carrying out at the Shrine of Ste-Anne-de-Beaupré since their 

arrival in Quebec on September 6. At the end of the discussions, the prioress, Sr. 

Annie Labrecque, O.Ss.R., shared with us a report on the General Assembly of the 

Redemptoristine Sisters held in Poland last May. 

During their stay in Montreal, they stayed with our confreres from the Montreal 

community—Father Serge Laverdure, C.Ss.R., and Brother Jacques Desjardins, 

C.Ss.R.—a unique opportunity to discuss their mission with them. We entrust our 

pastoral ministries to God through the intercession of St. Alphonsus and Blessed 

Maria Celeste Crostarosa.

Le 31 mai dernier, les pères Jacques Fortin, C.Ss.R., Gabriel Bourgou, C.Ss.R. et 

Sébastien Kossi Dassi, C.Ss.R. ont concélébré à la messe de la fête de la Sainte-Trin-

ité présidée par le père Patrice, aumônier des Moniales Rédemptoristines à leur 

Monastère de Ste-Thérèse-de Blainville. Par la suite, les pères Gabriel et Sébastien 

ont partagé avec les moniales leur expérience pastorale au sein de leur Vice-Prov-

ince de l’Afrique de l’Ouest. Ils ont aussi fait part de leur insertion et de la belle 
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mission qui est la leur au Sanctuaire de Ste-Anne-de-Beaupré depuis leur arrivée 

au Québec le 6 septembre dernier. Au terme des échanges, la prieure, Sr. Annie 

Labrecque, O.Ss.R. nous a fait un écho de l’Assemblée Générale des Moniales 

Rédemptoristines tenue en Pologne en mai dernier.

Durant leur séjour à Montréal, ils ont résidé chez nos confrères de la commu-

nauté de Montréal - le père Serge Laverdure, C.Ss.R. et le frère Jacques Desjardins, 

C.Ss.R., une occasion unique d’échanger avec eux sur leur mission. Nous confions 

nos champs d’action pastoraux à Dieu par l’intercesion de St-Alphonse et de la 

bienheureuse Marie-Céleste Crostarosa.

A Farewell Celebration at Sainte-Anne-de-Beaupré

Une fête d’Au Revoir à Sainte-Anne-de-Beaupré

On Sunday, June 21, 2026, Father Jacques Fortin, C.Ss.R., accompanied by Father 

Sébastien Kossi Dassi, C.Ss.R. and the Managing Director of the Basilica, Mr. Gabriel 

Bouchard, warmly thanked permanent deacon Jean-Yves Ferland—seen here with 

his wife Louise—for his extensive pastoral counseling and the pastoral services he 

has provided at the Shrine over the past 15 years. Deacon Ferland will be taking 

a well-deserved retirement and will devote more of his time to his family and to 

taking care of his health. He received a commemorative plaque in gratitude for all 

these years of service to pilgrims and visitors. May Saint Anne watch over him and 

grant him health and happiness with his loved ones.
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Le dimanche 21 juin 2026, le père Jacques Fortin, C.Ss.R., accompagné du père 

Sébastien Kossi Dassi, C.Ss.R., et du directeur général de la basilique, M. Gabriel 

Bouchard, a chaleureusement remercié le diacre permanent Jean-Yves Ferland — 

que l’on voit ici avec son épouse Louise — pour ses nombreux conseils pastoraux 

et les services pastoraux qu’il a rendus au sanctuaire au cours des 15 dernières 

années. Le diacre Ferland prendra une retraite bien méritée et consacrera davan-

tage de temps à sa famille et à prendre soin de sa santé. Il a reçu une plaque 

commémorative en remerciement de toutes ces années au service des pèlerins et 

des visiteurs. Que la bonne Sainte-Anne veille sur lui et lui accorde santé et bon-

heur avec les siens.

Multicultural Social in St. John’s, NL

Rencontre multiculturelle à St. John’s, T-N-L

The Parish Pastoral Council of St. Teresa’s Parish in St. John’s, NL, recently hosted 

an Outdoor Multicultural Social, bringing parishioners and Redemptorists together 

to celebrate the rich cultural diversity of the community. Members shared tradi-

tional treats, music, activities, and customs from their cultures, creating a joyful 

afternoon of fellowship, friendship, and learning.
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Le Conseil pastoral paroissial de la paroisse Sainte-Thérèse à St. John’s, à Terre-

Neuve-et-Labrador, a récemment organisé une rencontre multiculturelle en plein 

air, réunissant les paroissiens et les Rédemptoristes pour célébrer la riche diversité 

culturelle de la communauté. Les participants ont partagé des spécialités tradi-

tionnelles, de la musique, des activités et des coutumes issues de leurs cultures 

respectives, créant ainsi un après-midi joyeux placé sous le signe de la convivialité, 

de l’amitié et de la découverte. 

An Update from our confrères in New Brunswick

Nouvelles de nos confrères du Nouveau-Brunswick

Our confrères in New Brunswick celebrated several sacraments this spring. At 

the Elsipogtog Pastoral Unit, moderated by Fr. Bernard Gauthier, C.Ss.R., two 

children received their First Communion on May 16, and seven children received 

the Sacrament of Confirmation from Archbishop Guy Desrochers, C.Ss.R., on 

May 30. At the Our Lady of Hope Pastoral Unit, also moderated by Fr. Gauth-

ier, one child received First Communion on May 17, while five children received 

the Sacrament of Confirmation from Archbishop Desrochers on May 31. 
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Similar celebrations of First Communion and Confirmation were also held at the 

Unité Pastorale Marie, Étoile de la Mer, moderated by Fr. Jean Bélisle, C.Ss.R., on 

April 11 and 18. The Pastoral Unit also celebrated a Graduation Mass on June 10, 

presided over by Fr. Pyritho Marcelin, C.S.C.

Nos confrères du Nouveau-Brunswick ont célébré plusieurs sacrements ce prin-

temps. Au sein de l’Unité pastorale d’Elsipogtog, dirigée par le père Bernard Gauthier, 

C.Ss.R., deux enfants ont reçu leur première communion le 16 mai, et sept enfants 

ont reçu le sacrement de la confirmation des mains de Mgr Guy Desrochers, C.Ss.R., 

le 30 mai. Au sein de l’Unité pastorale Our Lady of Hope, également dirigée par le 

père Gauthier, un enfant a reçu la première communion le 17 mai, tandis que cinq 

enfants ont reçu le sacrement de la confirmation des mains de Mgr Desrochers le 

31 mai.  Des célébrations similaires de première communion et de confirmation ont 

également eu lieu à l’Unité pastorale Marie, Étoile de la Mer, dirigée par le père Jean 

Bélisle, C.Ss.R., les 11 et 18 avril. L’unité pastorale a également célébré une messe 

des finissantes le 10 juin, présidée par le père Pyritho Marcelin, C.S.C.

Praznyk celebrations in North Battleford, Whitkow, 

and Hafford Districts in Saskatchewan

Célébrations de Praznyk dans les districts de North 

Battleford, Whitkow et Hafford, en Saskatchewan

Praznyk celebrations have begun across the North Battleford and Hafford 

Ukrainian Catholic Church Districts in Saskatchewan, moderated by Fr. Leonid 

Malkov, C.Ss.R. Parishioners from the different district parishes recently attended 

the Praznyk services in Uhrynow, North Battleford, Hafford, Orlow, and Speers. Ser-

vices will continue elsewhere in the district throughout July and August. 

A Praznyk is a day of celebration that marks the annual feast day of the specific 

patron saint or religious event after which a local parish church is named. It is an 

opportunity to give thanks for God’s blessings, to renew the spiritual life of the 

community, and to reconnect with loved ones. The heart of every praznyk is the 

Divine Liturgy – the worship of God and the acknowledgement of all His bless-

ings. Many people make a point of returning to their ancestral parish for this day, 

making praznyks something of a family and community reunion. When celebrated 

during the warmer months, they are often accompanied by processions, blessings 

of water, cemetery visits, grave blessings, and prayers for the departed.

Les célébrations du Praznyk ont commencé dans les districts de l’Église catholique 

ukrainienne de North Battleford et Hafford, en Saskatchewan, sous la direction du 

père Leonid Malkov, C.Ss.R. Les paroissiens des différentes paroisses du district



20

ont récemment assisté aux offices du Praznyk à Uhrynow, North Battleford, Haf-

ford, Orlow et Speers. Les offices se poursuivront ailleurs dans le district tout au 

long des mois de juillet et août.

Un Praznyk est une journée de fête qui marque la fête annuelle du saint patron ou 

de l’événement religieux dont porte le nom une église paroissiale locale. C’est l’oc-

casion de rendre grâce pour les bénédictions de Dieu, de renouveler la vie spirituelle 

de la communauté et de renouer avec ses proches. Au cœur de chaque praznyk se 

trouve la Divine Liturgie – l’adoration de Dieu et la reconnaissance de toutes ses 

bénédictions. De nombreuses personnes tiennent à retourner dans leur paroisse 

d’origine pour cette journée, faisant des praznyks une sorte de réunion familiale 

et communautaire. Lorsqu’ils sont célébrés pendant les mois les plus chauds, ils 

s’accompagnent souvent de processions, de bénédictions de l’eau, de visites au 

cimetière, de bénédictions des tombes et de prières pour les défunts.
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An Update from our confrères in Yellowknife

Nouvelles de nos confrères de Yellowknife

Our confrères in Yellowknife, Fr. Mick Fleming, C.Ss.R. and Fr. Bill Bernard, C.Ss.R., 

have been busy throughout the Spring and Summer ministering in and around Yel-

lowknife. 

In May 2026, they co-presided the Holy Eucharist to celebrate Catholic Education 

Week together with the educators of the Yellowknife Catholic School Board. In his 

homily, Fr. Mick reminded everyone that we encounter Christ every single day, and 

that we are all called to use our unique gifts to boldly share faith, hope, and com-

passion—especially with the unloved, the sick, the young, the elderly and the poor. 

On June 7, Fr. Mick Fleming and Bishop Jon Hansen, C.Ss.R. of the Diocese of MacK-

enzie-Fort Smith attended the Worship Fest 2026 Concert at Somba K’e Civic Plaza 

organised by Yellowknife Christian Ministerial. The event, which was also attended 

by the locals and by the leaders of other Christian groups and churches featured 

powerful prayer sessions, worship music, uplifting exhortations and a heartfelt 

invitation for healing and reconcilation.



Vol 25 Issue/N°6 | June/Juin 202622

Finally, Bishop Jon participated in a consecration ceremony in June 8 for the future 

NWT Residential School Monument. Led by the We Always Remember Circle for 

Northern Residential School Survivors, the ceremony marked an important step 

in honouring survivors, their families, and remembering the children who never 

returned home. A naturally weathered, culturally grandfather rock selected 

from the site of the former Sacred Heart Residential School in Fort Providence is 

expected to form part of the new monument, and attendees were invited to place 

their hands on the rock to give it positive energy and blessings. (Diocese of MacK-

enzie-Fort Smith, with additional information from the Yellowknifer.ca and Cabin 

Radio).

Nos confrères de Yellowknife, le père Mick Fleming, C.Ss.R., et le père Bill Bernard, 

C.Ss.R., ont été très occupés tout au long du printemps et de l’été à exercer leur 

ministère à Yellowknife et dans ses environs. 

En mai 2026, ils ont coprésidé la Sainte Eucharistie pour célébrer la Semaine de 

l’éducation catholique avec les éducateurs du Conseil scolaire catholique de Yel-

lowknife. Dans son homélie, le père Mick a rappelé à tous que nous rencontrons le 

Christ chaque jour et que nous sommes tous appelés à mettre à profit nos dons 

uniques pour partager avec audace la foi, l’espérance et la compassion, en partic-

ulier auprès des personnes mal-aimées, des malades, des jeunes, des personnes 

âgées et des pauvres.

Le 7 juin, le père Mick Fleming et Mgr Jon Hansen, C.Ss.R., du Diocèse de MacK-

enzie-Fort Smith, ont assisté au concert « Worship Fest 2026 » organisé par le 

Yellowknife Christian Ministerial à la Somba K’e Civic Plaza. Cet événement, auquel 

ont également participé des habitants de la région ainsi que des responsables 

d’autres groupes chrétiens et d’Églises, a été marqué par de puissantes sessions 

de prière, de la musique de louange, des exhortations édifiantes et une invitation 

sincère à la guérison et à la réconciliation.

Enfin, Mgr. Jon a participé, le 8 juin, à une cérémonie de consécration du futur mon-

ument dédié aux pensionnats des Territoires du Nord-Ouest. Organisée par le « We 

Always Remember Circle » (Cercle « Nous n’oublions jamais ») pour les survivants des 

pensionnats du Nord, cette cérémonie a marqué une étape importante dans l’hom-

mage rendu aux survivants et à leurs familles, ainsi que dans la commémoration 

des enfants qui ne sont jamais rentrés chez eux. Un rocher, patiné naturellement 

et considéré culturellement comme un « rocher-grand-père », sélectionné sur le 

site de l’ancien pensionnat Sacred Heart à Fort Providence, devrait faire partie 

du nouveau monument. Les participants ont été invités à poser leurs mains sur le 

rocher afin de lui transmettre une énergie positive et des bénédictions. (Diocèse 

de MacKenzie-Fort Smith, avec des informations complémentaires provenant de 

Yellowknifer.ca et de Cabin Radio).
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Two Redemptorist Archbishops receive Pallium

Deux archevêques rédemptoristes 

reçoivent le pallium

On June 29, 2026, the Solemnity of the Holy Apostles Peter and Paul, Pope Leo XIV 

presided over the Eucharistic Celebration in St. Peter’s Basilica, during which he 

blessed the pallium and bestowed them on the new Metropolitan Archbishops. 

Among them, to the joy of the Redemptorist family, were two fellow Redemptorist 

Confreres: Archbishop Stanislav Přibyl of Prague and Primate of the Czech Repub-

lic (left), and Archbishop Charles Duval of the Archdiocese of Grouard-McLennan in 

Northwestern Alberta, Canada (right). The entire Redemptorist family rejoices on 

this day and unites in prayer for these two confreres and for all the other Redemp-

torists called to serve the People of God as pastors, in full communion with the 

successor of St. Peter, Pope Leo XIV.

Le 29 juin 2026, en la solennité des saints apôtres Pierre et Paul, le pape Léon XIV 

a présidé la célébration eucharistique dans la basilique Saint-Pierre, au cours 

de laquelle il a béni le pallium et l’a remis aux nouveaux archevêques métropoli-

tains. Parmi eux, à la grande joie de la famille rédemptoriste, se trouvaient deux 

confrères rédemptoristes : Mgr Stanislav Přibyl, Archevêque de Prague et Primat 

de la République tchèque (à gauche), et Mgr Charles Duval, Archevêque de l’Ar-

chidiocèse de Grouard-McLennan, dans le nord-ouest de l’Alberta, au Canada (à 

droite). Toute la famille rédemptoriste se réjouit en ce jour et s’unit dans la prière 

pour ces deux confrères et pour tous les autres Rédemptoristes appelés à servir le 

Peuple de Dieu en tant que pasteurs, en pleine communion avec le successeur de 

saint Pierre, le pape Léon XIV.



24

Fraternal Visitation in Toronto

Visite fraternelle à Toronto

Frs. Paul Vinh, C.Ss.R., and Ivel Mendanha, C.Ss.R., are currently in Canada for the 

Fraternal Visitation of the General Government. During their time in Toronto, they 

visited the Redemptorist communities at St. Patrick’s in downtown Toronto and 

Perpetual Help House in North York. They also met with the staff of the Provincial 

Office, St. Patrick’s Residence, and St. Patrick’s Parish.

Les pères Paul Vinh, C.Ss.R., et Ivel Mendanha, C.Ss.R., sont actuellement au 

Canada dans le cadre de la Visite Fraternelle du Gouvernement Général. Durant 

leur séjour à Toronto, ils ont visité les communautés rédemptoristes de St. Pat-

rick’s, au centre-ville de Toronto, ainsi que de Perpetual Help House, à North York. 

Ils ont également rencontré le personnel des bureaux provinciaux, le personnel de 

la résidence St. Patrick’s et le personnel de la paroisse St. Patrick’s.
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Anne  Walsh, L.M.M.H.R.

Reflecting on Moral Theology 

in the Catholic Tradition

Réflexions sur la théologie 

morale dans la tradition 

catholique

WHAT AM I FREE FOR?

POUR QUOI SUIS-JE LIBRE ?

From Monday through Wednesday, 

June 22-24, 2026, the Redemptorist 

Adult Faith Formation Team sponsored 

a three-evening series of talks with 

speaker Fr. Kevin O’Neil, C.Ss.R.  Fr. Kevin 

O’Neil is a Redemptorist moral theolo-

gian who has taught at the Washington 

Theological Union, and offered sessions 

and courses all over the world. 

Each year, the Redemptorist Adult 

Faih Formation Team offers a series of 

sessions on topics that engage partic-

ipants in reflection and discussion on 

current and relevant topics that might 

help adults enter into deeper and 

broader reflection on the meaning and 

relevance of faith, and living the Chris-

tian life today. In previous years, topics 

have included “Hope”, “Compassion” 

and “The Common Good”. The ses-

sions are offered at St. Teresa’s Church, 

admission is free, and registration is 

not required. This year’s series contin-

ued in that spirit.

About sixty people took part in the

Du lundi 22 au mercredi 24 juin 2026, 

l’équipe de formation à la foi des adul-

tes des Rédemptoristes a organisé une 

série de trois conférences en soirée 

animées par le père Kevin O’Neil, C.Ss.R. 

Le père Kevin O’Neil est un théologien 

moraliste rédemptoriste qui a ensei-

gné à la Washington Theological Union 

et animé des sessions et des cours 

partout dans le monde.  

Chaque année, l’équipe de formation à 

la foi des adultes des Rédemptoristes 

propose une série de rencontres sur des 

thèmes qui invitent les participants à la 

réflexion et à la discussion autour de 

sujets d’actualité et pertinents, suscep-

tibles d’aider les adultes à approfondir 

et à élargir leur réflexion sur le sens et 

la pertinence de la foi, ainsi que sur la 

manière de vivre la vie chrétienne aujo-

urd’hui. Les années précédentes, les 

thèmes abordés comprenaient nota-

mment «l’espérance», «la compassion» 

et «le bien commun». Les séances 

ont lieu à l’église Sainte-Thérèse ; l’en-

trée est gratuite et aucune inscription
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series. Each night, Fr. Kevin 

offered some input and reflec-

tion. He invited participants to 

ask questions throughout, and 

engaged more wide-ranging 

conversation near the end of 

each session.

Fr. Kevin described his intent 

in these words: Pope St. John 

Paul II once described the 

moral life as our response to 

the many acts of love that God 

has taken on our behalf.  We 

have been gifted with free-

dom to respond to the love of 

God and moral theology is a 

discipline to assist us in living 

the moral life.  During our 

days together we will study 

the building blocks of moral 

theology such as freedom, 

character, human dignity, sin 

and conversion.  We will also 

examine the criteria for judg-

ments of right and wrong and 

how that is reflected in Church 

teaching.  Finally, we will review 

the process for the formation 

and exercise of conscience.  

In the end we hope to have 

greater clarity about what we 

are free for and how our moral 

theological tradition can guide 

along the right path.

The sessions offered a solid 

basis upon which participants 

could build an approach to 

moral decision-making. His 

exploration of the formation 

of conscience and the primacy 

of conscience highlighted

n’est requise. La série de cette 

année s’est inscrite dans cette 

même dynamique. 

Une soixantaine de personnes 

ont participé à cette série 

de rencontres. Chaque soir, 

le père Kevin proposait des 

pistes de réflexion. Il invitait 

les participants à poser des 

questions tout au long de la 

séance et engageait une dis-

cussion plus large vers la fin de 

chaque séance.

Le père Kevin a décrit son 

intention en ces termes : Le 

pape saint Jean-Paul II a un 

jour défini la vie morale comme 

notre réponse aux nombreux 

actes d’amour que Dieu a 

accomplis pour nous. Nous 

avons reçu le don de la liberté 

pour répondre à l’amour de 

Dieu, et la théologie morale 

est une discipline qui nous aide 

à mener cette vie morale.  Au 

cours de ces journées passées 

ensemble, nous étudierons les 

fondements de la théologie 

morale, tels que la liberté, le 

caractère, la dignité humaine, 

le péché et la conversion.  

Nous examinerons égale-

ment les critères permettant 

de juger du bien et du mal, et 

la manière dont ceux-ci se 

reflètent dans l’enseignement 

de l’Église.  Enfin, nous passe-

rons en revue le processus de 

formation et d’exercice de la 

conscience.  Au terme de ce 

parcours, nous espérons avoir
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the seminal influence of St. Alphonsus 

in this area, introducing many people—

for the first time—to our own founder 

as a moral theologian and as the patron 

of moral theologians.

On Thursday evening, June 25, Fr. Kevin 

spoke to our Redemptorist Associates 

and Lay Missionaries of the Most Holy 

Redeemer, speaking more particularly 

to our Redemptorist and mission in the 

area of Moral Theology. Fr. Kevin focused 

on St. Alphonsus and his unique con-

tribution and influence to the Church 

through an approach to moral theol-

ogy that recognized the centrality of 

conscience and offered freeing and 

life-giving formation to confessors. It 

was an evening to learn, share, discuss 

and celebrate, and we finished it off

une vision plus claire de ce pour quoi 

nous sommes libres et de la manière 

dont notre tradition théologique morale 

peut nous guider sur le bon chemin.

Ces sessions ont offert aux partici-

pants une base solide sur laquelle ils 

ont pu construire une approche de la 

prise de décision morale. Son anal-

yse de la formation de la conscience 

et de la primauté de celle-ci a mis en 

lumière l’influence déterminante de 

saint Alphonse dans ce domaine, per-

mettant à de nombreuses personnes 

de découvrir, pour la première fois, 

notre fondateur en tant que théologien 

moraliste et patron des théologiens 

moralistes. 

Le jeudi 25 juin au soir, le Père Kevin s’est
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with a social in the kitchen of the rec-

tory, ending the week as many of our 

Redemptorist events conclude, with 

food, drink, stories, laughter and con-

versation.

adressé à nos associés rédemptor-

istes et à nos missionnaires laïcs du 

Très Saint Rédempteur, en abordant 

plus particulièrement notre vocation 

rédemptoriste et notre mission dans 

le domaine de la théologie morale. Le 

Père Kevin s’est concentré sur saint

Alphonse et sur sa contribution et son influence uniques au sein de l’Église, grâce 

à une approche de la théologie morale qui reconnaissait le rôle central de la con-

science et offrait aux confesseurs une formation libératrice et vivifiante. Ce 

fut une soirée d’apprentissage, de partage, de discussion et de célébration, que 

nous avons conclue par un moment de convivialité dans la cuisine du presbytère, 

terminant ainsi la semaine comme se terminent souvent nos événements rédemp-

toristes: autour d’un repas, de boissons, d’histoires, de rires et de conversations.
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Fr./P. Paul Hansen, C.Ss.R.

Reflections on Two Conferences: 

Faith, Justice and Our Shared

Responsibility

Réflexions sur deux conférences : 

la foi, la justice et notre 

responsabilité commune

REDEMPTORIST SOCIAL JUSTICE CONSULTANCY

CONSEIL RÉDEMPTORISTE POUR LA JUSTICE SOCIALE

During the month of May, I had the 

opportunity to participate in two sig-

nificant conferences that deepened 

my understanding of the relationship 

between faith, justice and our respon-

sibility to care for both people and 

creation. Although each gathering 

focused on different issues, they were 

united by a common call to live out the 

Gospel through action, solidarity and a 

commitment to justice.

From May 4 to 6, I attended the Cana-

dian Religious Conference’s Justice, 

Peace and Integrity of Creation (JPIC) 

Gathering at the Jesuit Retreat Centre 

just outside Montreal. Approximately 

70 members of Religious congregations 

from across Canada came together to 

reflect, share experiences and discern 

how we can strengthen our commit-

ment to Biblical justice.

Au cours du mois de mai, j’ai eu l’oc-

casion de participer à deux congrès 

importants qui m’ont permis d’appro-

fondir ma compréhension du lien entre 

la foi, la justice et notre responsabilité 

de prendre soin à la fois des personnes 

et de la création. Bien que chaque 

rencontre ait porté sur des thèmes dif-

férents, elles étaient unies par un appel 

commun à vivre l’Évangile à travers 

l’action, la solidarité et un engagement 

en faveur de la justice.

Du 4 au 6 mai, j’ai assisté au rassemble-

ment « Justice, Paix et Intégrité de la 

Création » (JPIC) organisé par la Con-

férence des religieux et religieuses du 

Canada au Centre de retraite jésuite, 

situé juste à la périphérie de Montréal. 

Environ 70 membres de congrégations 

religieuses de tout le Canada se sont 

réunis pour réfléchir, partager leurs 

expériences et discerner comment
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The central theme of the gathering was 

Integral Ecology—a way of living that 

honours the interconnectedness at the 

heart of life on earth and throughout 

the universe. Integral ecology reminds 

us that life is fundamentally relational 

and that every issue of justice is con-

nected to the whole of creation. Rather 

than viewing environmental, social and 

spiritual concerns separately, we were 

challenged to see them as inseparable 

dimensions of one reality.

Throughout the gathering, partici-

pants identified three major priorities 

for future action. 

The first priority was the organization 

of a Day of Action that would combine 

advocacy, contemplation and public 

witness at both the national and local 

levels. Participants envisioned a day 

centred on prayer and action, includ-

ing gathering on Parliament Hill and 

meeting with Members of Parliament 

to advocate for meaningful change.

The second priority focused on devel-

oping a culture of integral ecology 

through formation and education. 

Suggestions included festivals, prac-

tical learning experiences similar to 

the Blanket Exercise, online courses, 

youth engagement initiatives and the 

development of workbooks and other 

educational resources to help commu-

nities deepen their understanding and 

commitment.

The third priority emphasized the 

importance of creating and sustaining 

connections among those committed 

to Justice, Peace and the Integrity of 

Creation.

nous pouvons renforcer notre engage-

ment en faveur de la justice biblique.

Le thème central de cette rencontre 

était l’écologie intégrale, un mode de 

vie qui honore l’interdépendance au 

cœur de la vie sur Terre et dans l’univ-

ers tout entier. L’écologie intégrale 

nous rappelle que la vie est fondamen-

talement relationnelle et que chaque 

question de justice est liée à l’ensemble 

de la création. Plutôt que de considérer 

séparément les préoccupations envi-

ronnementales, sociales et spirituelles, 

nous avons été invités à les percevoir 

comme des dimensions indissociables 

d’une même réalité.

Tout au long de la rencontre, les par-

ticipants ont identifié trois grandes 

priorités pour les actions futures.  

La première priorité concernait l’organi-

sation d’une « Journée d’action » alliant 

plaidoyer, recueillement et témoignage 

public, tant au niveau national que 

local. Les participants ont imaginé une 

journée axée sur la prière et l’action, 

comprenant notamment un rassem-

blement sur la Colline du Parlement et 

des rencontres avec des députés afin 

de plaider en faveur d’un changement 

concret.

La deuxième priorité portait sur le 

développement d’une culture de l’écol-

ogie intégrale par la formation et 

l’éducation. Parmi les suggestions fig-

uraient l’organisation de festivals, des 

expériences d’apprentissage pratiques 

similaires à l’« exercice de la couver-

ture », des cours en ligne, des initiatives 

visant à impliquer les jeunes, ainsi que 

l’élaboration de cahiers d’exercices
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Ideas included strengthening base 

communities, expanding national net-

works, organizing regular national JPIC 

gatherings and continuing monthly 

Zoom meetings by building on the exist-

ing JPIC Coffee Hours.

As discussions continued, several 

proposal themes emerged as areas 

requiring particular attention. These 

included advocacy at every level 

of government to address climate 

change, supporting Indigenous rights, 

protecting sacred spaces, explor-

ing the theological understanding 

of deep incarnation, promoting food 

sovereignty, reflecting on the ethical 

implications of artificial intelligence 

and strengthening solidarity among 

communities working for justice.

Participants also considered the best 

timing for future initiatives, with many 

suggesting a Day of Action during Sep-

tember’s Season of Creation or around 

October 4th, the Feast of St. Francis of 

Assisi. There was also a strong empha-

sis on coalition building, developing 

formation programs, allowing local 

communities to adapt initiatives to 

their own circumstances, sharing expe-

riences through the Canadian Religious 

Conference, amplifying local voices, 

making effective use of Zoom technol-

ogy and ensuring that elderly Religious 

could actively participate.

As I reflected on the gathering, I was 

reminded that in much of Western 

Europe and North America, the Church’s 

traditional commitment to Biblical 

social justice has gradually moved to 

the margins of Religious Life.

et d’autres ressources pédagogiques 

destinés à aider les communautés à 

approfondir leur compréhension et leur 

engagement. 

La troisième priorité soulignait l’im-

portance de créer et d’entretenir des 

liens entre les personnes engagées en 

faveur de la justice, de la paix et de l’in-

tégrité de la création. Parmi les idées 

proposées figuraient le renforcement 

des communautés de base, l’élar-

gissement des réseaux nationaux, 

l’organisation de rencontres nationales 

régulières sur la justice, la paix et l’in-

tégrité de la création (JPIC), ainsi que 

la poursuite des réunions mensuelles 

sur Zoom en s’appuyant sur les « JPIC 

Coffee Hours » existantes.

Au fil des discussions, plusieurs thèmes 

de propositions se sont dégagés comme 

des domaines nécessitant une atten-

tion particulière. Il s’agissait notamment 

de mener des actions de plaidoyer à 

tous les niveaux de gouvernement pour 

lutter contre le changement clima-

tique, de soutenir les droits des peuples 

autochtones, de protéger les espaces 

sacrés, d’explorer la compréhension 

théologique de l’incarnation profonde, 

de promouvoir la souveraineté ali-

mentaire, de réfléchir aux implications 

éthiques de l’intelligence artificielle et 

de renforcer la solidarité entre les com-

munautés œuvrant pour la justice.

Les participants ont également réfléchi 

au moment le plus propice pour les ini-

tiatives futures, beaucoup suggérant 

une « Journée d’action » pendant la 

« Saison de la Création » en septem-

bre ou aux alentours du 4 octobre,
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Declining numbers, leadership chal-

lenges and changing priorities within 

the institutional Church have dimin-

ished the strong emphasis on serving 

the poor and marginalized that char-

acterized the years following the 

Second Vatican Council. Today, many 

people who remain committed to jus-

tice, peace and the integrity of creation 

often find themselves expressing that 

commitment through organizations 

and movements outside the institu-

tional Church.

Just over a week later, from May 14th 

to 16th, I attended a second confer-

ence at Canadian Mennonite University 

in Winnipeg entitled Palestine, Western 

Churches and Settler Colonialism.

I participated as a representative of 

the Redemptorists through Catholics 

for Justice and Peace in the Holy Land. 

In addition, I am a member of Doc-

tors Against Genocide, where every 

Sunday we meet via Zoom with doc-

tors currently serving in Gaza. These 

meetings provide firsthand accounts 

of the immense suffering and what 

they describe as the genocide unfold-

ing there. Aside from these, I am also 

a member of International Catho-

lic Priests Against Genocide and the 

Catholic Caucus of Christians for a Free 

Palestine.

The Winnipeg conference centred 

on listening to Palestinian Christian 

voices while placing the situation in 

Palestine within the broader context of 

settler colonialism, church complicity, 

ethical witness and Christian respon-

sibility. We heard presentations from

fête de saint François d’Assise. L’accent 

a également été mis sur la consti-

tution de coalitions, l’élaboration de 

programmes de formation, la possi-

bilité pour les communautés locales 

d’adapter les initiatives à leur propre 

contexte, le partage d’expériences 

par le biais de la Conférence des reli-

gieux du Canada, la mise en avant des 

voix locales, l’utilisation efficace de la 

technologie Zoom et la garantie d’une 

participation active des religieux âgés.

En réfléchissant à cette rencontre, je me 

suis rappelé que, dans une grande partie 

de l’Europe occidentale et de l’Amérique 

du Nord, l’engagement traditionnel de 

l’Église en faveur de la justice sociale 

biblique s’est progressivement effacé 

au profit d’autres priorités au sein de la 

vie religieuse. Le déclin des effectifs, les 

défis liés au leadership et l’évolution des 

priorités au sein de l’Église institution-

nelle ont affaibli l’importance accordée 

au service des pauvres et des marginal-

isés, qui caractérisait les années ayant 

suivi le Concile Vatican II. Aujourd’hui, 

de nombreuses personnes qui rest-

ent attachées à la justice, à la paix et à 

l’intégrité de la création se retrouvent 

souvent à exprimer cet engagement 

à travers des organisations et des 

mouvements extérieurs à l’Église insti-

tutionnelle.

Un peu plus d’une semaine plus tard, du 

14 au 16 mai, j’ai assisté à une deuxième 

conférence à l’Université mennonite 

canadienne de Winnipeg, intitulée « 

Palestine, Western Churches and Set-

tler Colonialism » (La Palestine, les 

Églises occidentales et le colonialisme 

de peuplement).
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Palestinian Christian leaders and schol-

ars John and Samuel Munayer, together 

with clergy, students and ecumenical 

partners, some of whom participated 

through Zoom.

A central focus of the conference was 

Faith in a Time of Genocide, which 

seeks to equip churches and faith-

based institutions with the theological, 

ethical and pastoral resources needed 

to respond faithfully and responsibly 

to the ongoing crisis. The conversa-

tions challenged participants to reflect 

deeply on the role of the Church in situ-

ations of injustice and to consider how 

faith communities can become more 

effective advocates for truth, peace 

and human dignity.

While in Winnipeg, I also stayed with our 

Redemptorist community. This provided 

an opportunity to receive an update on 

the situation in Ukraine, where mem-

bers of our congregation continue to 

minister under difficult circumstances. 

My interest in Ukraine goes back many 

years to my time working in Rome, when 

in 1993 I was able to visit and meet with 

our Redemptorists who had survived 

decades of living underground follow-

ing the end of the Second World War.

Looking back on these two conferences, 

I was struck by the common thread that 

connected them. Whether discussing 

integral ecology, climate justice, Indig-

enous rights, Palestine or Ukraine, each 

gathering reminded me that our Chris-

tian faith cannot be separated from 

our responsibility to stand with those 

who suffer, care for creation and work 

tirelessly for justice and peace.

J’ai participé en tant que représentant 

des Rédemptoristes par l’intermédi-

aire de l’association Catholics for Peace 

and Justice in the Holy Land. Je suis 

également membre de l’association 

Doctors against Genocide, au sein de 

laquelle nous nous réunissons chaque 

dimanche via Zoom avec des médecins 

actuellement en mission à Gaza. Ces 

réunions nous permettent d’entendre 

des témoignages de première main 

sur les immenses souffrances et sur ce 

qu’ils décrivent comme le génocide qui 

se déroule actuellement sur place. Par 

ailleurs, je suis également membre de 

International Catholic Priests Against 

Genocide et du Catholic Caucus of 

Christians for a Free Palestine. 

La conférence de Winnipeg avait pour 

objectif principal d’écouter les voix 

des chrétiens palestiniens, tout en 

replaçant la situation en Palestine 

dans le contexte plus large du colonial-

isme de peuplement, de la complicité 

de l’Église, du témoignage éthique et 

de la responsabilité chrétienne. Nous 

avons assisté à des interventions des 

dirigeants et universitaires chrétiens 

palestiniens John et Samuel Munayer, 

ainsi que de membres du clergé, d’étudi-

ants et de partenaires œcuméniques, 

dont certains participaient via Zoom.

L’un des thèmes centraux de la con-

férence était « La foi en période de 

génocide », qui vise à doter les Églises 

et les institutions confessionnelles des 

ressources théologiques, éthiques et 

pastorales nécessaires pour répon-

dre avec fidélité et responsabilité à la 

crise actuelle. Les échanges ont incité 

les participants à mener une réflexion
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The Gospel continues to call us beyond 

words into faithful action, inviting us to 

build communities rooted in compas-

sion, solidarity and hope.

approfondie sur le rôle de l’Église dans 

les situations d’injustice et à exam-

iner comment les communautés de foi 

peuvent devenir des défenseurs plus 

efficaces de la vérité, de la paix et de la 

dignité humaine. 

Pendant mon séjour à Winnipeg, j’ai également séjourné au sein de notre commu-

nauté rédemptoriste. Cela m’a donné l’occasion d’être informé de l’évolution de la 

situation en Ukraine, où les membres de notre congrégation continuent d’exercer 

leur ministère dans des circonstances difficiles. Mon intérêt pour l’Ukraine remonte 

à de nombreuses années, à l’époque où je travaillais à Rome ; c’est en 1993 que j’ai 

pu me rendre sur place et rencontrer nos Rédemptoristes qui avaient survécu à 

des décennies de clandestinité après la fin de la Seconde Guerre mondiale.

En repensant à ces deux conférences, j’ai été frappé par le fil conducteur qui les 

reliait. Qu’il s’agisse d’écologie intégrale, de justice climatique, des droits des peu-

ples autochtones, de la Palestine ou de l’Ukraine, chaque rencontre m’a rappelé que 

notre foi chrétienne ne peut être dissociée de notre responsabilité de nous tenir 

aux côtés de ceux qui souffrent, de prendre soin de la création et d’œuvrer sans 

relâche pour la justice et la paix. L’Évangile continue de nous appeler, au-delà des 

mots, à une action fidèle, en nous invitant à bâtir des communautés enracinées 

dans la compassion, la solidarité et l’espérance.
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